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EXPERIENCIA EN INTERPRETACION DE CONFERENCIA 1990-2007 (inglés-francés-español)

Interpretación simultánea y consecutiva para, entre otros, los siguientes organismos y entidades:

Ministerio de Relaciones Exteriores, Fiscalía General, Embajada de Francia, Embajada de los Estados Unidos, Ministerio de Educación Nacional, Secretaría de Salud, Comité Internacional de la Cruz Roja, Museo Nacional, Universidad Nacional de Colombia, Colegio Mayor de Nuestra Señora del Rosario, Universidad Externado de Colombia, Universidad Javeriana, Universidad Católica, Universidad Sergio Arboleda, The FA (Federación de Fútbol inglesa), Comité Olímpico Nacional, Centro Nacional de Consultoría, Ecopetrol-Shell,Telcordia-ETB, L´Oréal, Colpatria, Cámara de Comercio de Bogotá, Fundación Hábitat Colombia, OEA, Corpoeducación, Fundación Corona, Universidad de Londres, Nova Medical, Siemens, Aconiño...

EXPERIENCIA EN TRADUCCION DE DOCUMENTOS 1990-2007
Traducción de documentos inglés-francés-español para, entre otras, las siguientes entidades:

Ministerios de Relaciones, Educación, Medio Ambiente; Banco Mundial, PNUD, UNESCO, OEA, Embajada de Francia, Roche-Canada, Ingeominas-Proyecto CERI, DIAN, Embajada USA, Embajada DE Francia,Telcordia (Canada)-Empresa de Telecomunicaciones de Santafé de Bogotá, Revista Registro Médico (publicación mensual), Comité Internacional de la Cruz Roja, ICBF, Association Cariñitos Colombie La Casa de la Madre y el Niño (adopciones) Fundación Pro-Sierra Nevada de Santa Marta, CINDE, Proyectos Energéticos S.A., Traduciendo Ltda., IBM, Organización Corona, Corpoeducación, Seguros Alfa, Sofasa Renault, Lyonnaise des Eaux (LYSA) -Taboada Hoyos Asociados, L’Oréal...

Traducción de Documentos en Conferencia Internacional

-Reunión de Ministros de la Asociación de Estados del Caribe, Cartagena, noviembre 1997.
-Coordinadora de traducción inglés-francés-español, Comité Ministerial de Metodología, Movimiento de los Países No Alineados. Cartagena, mayo 1996. 

-XI Cumbre de Jefes de Estado o de Gobierno de los Países No Alineados. Cartagena, octubre 1995.
-Congreso Internacional “Currículo, Descentralización y Calidad de la Educación” (Países Bajos-Colombia). Bogotá, 1994-95).

-Reunión CIECC/OEA (Comité de Educación, Ciencia y Cultura). Cartagena, 1994.

-Reunión ITTO (Organización Internacional de Maderas Tropicales). Cartagena, 1994.

-UNESCO. Reunión Anual del Comité de Patrimonio Mundial. Cartagena, diciembre 1993. 

-Conferencia Internacional sobre Educación en Tecnología (Reino Unido-Colombia). Bogotá y Londres, 1993.

Traducción literatura y ciencias sociales

Inglés a Español:


- 
The Color of Death (para publicación en 2006) y Die in Plain Sight (Elizabeth Lowell) 


para HarperCollins N.Y. 

-
“The Lover” de Harold Pinter

Francés a Español:


-
Revista de Estudios Sociales Nº 26– Facultad de Ciencias Sociales de la Universidad 


Javeriana



Artículo: “Investigaciones sobre el cerebro en la Sociedad de Antropología de París” 


http://res.uniandes.edu.co/

-
Trabajar con Bourdieu (traducción conjunta publicada por la Universidad Externado de 


Colombia 2005)

-
“Le médecin malgré lui” de Molière (publicada por la embajada de Francia en Colombia)


-
“Knock ou le triomphe de la médecine” de Jules Romains


-
“La dispute” de Marivaux


-
“Dom Juan” de Molière

EDUCACIÓN

PRIMARIA y SECUNDARIA : 

Institut de la Providence, París; Colegio Helvetia, Bogotá (1975).

ESTUDIOS UNIVERSITARIOS:

· Idiomas

· Francés: Univ. de la Sorbona, Alianza Francesa, París. 

Título: Brevet d´Aptitude à l´Enseignement du Francais, París 1981 (Diploma de Aptitud para la Enseñanza del Idioma Francés). 

· Inglés: 
Trinity College London-Examinations in Spoken English nivel avanzado, 1976

Cambridge Certificate of Proficiency in English (New School of English, Cambridge), 1979

Pitman Examinations Institute, nivel avanzado Londres, 1979.

· Ruso: 
Instituto León Tolstoi, Bogotá, 1994-1996.

· Traducción e interpretación simultánea

· Especialización en Traducción, Universidad de los Andes, Bogotá, 1990.

-
Curso de traducción inglés-español: The British Council, Bogotá, 1992.

- Especialización en interpretación simultánea, CIRCA,            Bogotá, 1997.

· Otros:
Antropología: Universidad de los Andes, Bogotá; Universidad de Paris VII (1984).

· Herramientas para traductores: programas de traducción asistida por computador (Wordfast), reconocimiento de voz (Dragon NaturallySpeaking) entre otros.


